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LECTURE Ne I

PROBLEMS FOR DISCUSSION:

1. The subject matter of the theory of translation.
2.The main directions in the history of linguistic theory of translation.
3.The nature of translation.

4.Linguistic and extralinguistic aspects of translation.

KEY WORDS: translation, source language, target language,

adequacy

INTRODUCTION

The last decade saw considerable headway in the development of
the  linguistic theory of the translation.

A number of fundamental contributions to this theory have been
recently made both in our country and abroad.

Theoretical studies in translation have kept abreast with the recent
advances in linguistics, which provided some new insights into the
mechanism of translation and the factors determining it.

The theory of translation has benefited from new syntactic and
semantic models in linguistics and from development of such hyphenated
disciplines as psycho — and — socio — linguistics. Equally insightful was
the contribution to the theory of translation by semiotics, a general theory

of sign systems.



A condensation of the major problems of translation introduces the
reader to basic concepts and defines the terminology.

The subjects discussed include the subject — matter of the theory of
translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects
of translation/these lectures were written by [.D.Shvaytser/, Grammatical
problems  of  translation and  grammatical transformations
(L.S.Barkhudarov), Lexical problems of translation and lexical
transformations (A.M.Fiterman), Stylistics aspects of translation and its
socio - regional problems (A.D.Shveitser).

The summary of the lecture is based on the syllables of foreign
scholars: prof.A.Neubet, prof.E.Nida, prof. Roger. T.Bell’s view points

on theory and practical of translation.

§1. THE SUBJECT MATTER OF THE THEORY OF
TRANSLATION

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing
with the general characteristics of translation, regardless of its type, and
special branches, concerned with a theoretical description and analyses of
the various types of translation, such as the translation of fiction poetry,
technical and scientific literature, official documents, etc.

The general theory of translation has a clearly defined subject
matter; the process of translating in its entirely, including its results with
due regard for all the factors affecting it. Each special branch depends
and specifies the general theory for it is the job of the general theory to
reflect what is common to all types and varieties of translation while the
special branches are mainly concerned with the specifics of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area,

predominantly linguistic, but also closely allied to philology, sociology,



ethnography and etc. It is based on the application of linguistics theory to
a specific type of speech behavior, i.e. translating. It differs from
contrastive linguistics in that the former seem to compare different
language systems with a view to determining their similarities and
distinctive features while the theory of translation has a subject matter of
its own (the process of translation) and uses the data of contrastive

linguistics merely as a point of departure.

& 2. THE MAIN DIRECTIONS IN THE HISTORY LINGUISTIC THEORY OF

TRANSLATION.

The earliest linguistics theory of translation was developed by
Russian scholars Y.L.Retsker and A.V.Fedorov who pioneered in a
linguistic analysis of translation problems. Their theory came to be
known as the theory of regular correspondences.

Translation, they argeed, is inconceivable without a sound
linguistic basis, and this study of linguistic phenomena and the
establishment of certain correspondences between the language of the
original and that of the translation. The authors of this theory were mainly
concerned with the typology of relationship between linguistic

3units equivalents — permanent correspondences not sensitive to
context such as The League of Nations — Jlura Hamwuii, and context -

Sensitive variant correspondences , such as Slander — kieBeTa HOBOTro

nokosnienust/  but also investigated some of the translation techniques,

such as antonimic translation (see below, thus mapping out some ways of

dealing with translation as a process.
In the 60 th some linguistics /N.U.Rozentsveig in Russia and
L.E.Nida in the USA / proposed a theoretical model of translation based

on generative or transformational grammar. E.Nida subdivided the



process of translation into 3 stages; analysis where an ambiguous surface
structure 1s transformed into non- ambiguous kernel sentences to
facilitated semantic interpretation / the foundation of school/ somebody
founded a school or a school has a foundation / transfer where equivalent
in the target language are found at a kernel or near — kernel level and
restructuring where target — language kernel sentences are transformed
into surface structures.

It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source
— language structure to facilitate it’s translation. Such transformations
come in hardly especially when the target — language, /e.g. He stood with
his feet planted wide a part; he stood, his feet were planted wide apart =
OH crosul, ero HOTM OBUIM IMHUPOKO PACCTABJICHBI; OH CTOSJI, HIMPOKO
paccTaBUB HOTH.

But transformations in terms of generative are not the only type of
paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially
when close parallels exist between the Source — and target language
structures, they are not even necessary.

The structural model of translation is based on analysis in
linguistics developed others. It is based on the assumption that languages
are somewhat different sets of semantic components /constituents of
meaning/ to describe identical extra — linguistic situations, Russian verbs
of motion contain the component of move but not always the direction of
movement while their English equivalents are often neutral, the direction
of / Bot on unér - Here he comes / Here he goes/.

The structural model provides some interesting insights into the
mechanism of translation, especially when a situation is described in
different semantic categories of /mporounsiii mpya and spring — fed
pond/ but does not seem to apply to sentences going beyond a mere

description of a situation.



Different translation models complement each other and should

therefore be combined in analyzing of translation as a process.

& 3. THE NATURE OF TRANSLATION.

Translation is the expression in target language of what has been
said in source language preserving stylistic and semantic equivalence.
Traditionally under translation is understood:
1. the process, activity of reproduction source language
originally in target language.
2. the product of the process of translation.
Translators must have:
a. knowledge of the languages / at least 2 languages /
b. cultural background: ability to interpret the text
c. the background of the subject knowledge of
techniques, transformations and procedous of quality
translation.
The translators decode messages transmitted in one language and
records them in another.
Translation may be orewed. As a interlingual communicative act in

which at least 3 participants are involved: the sender of source / the

author of the source language message/, the translator who acts individual
capacity of the receptor of the source — language message and as the
sender of the equivalent target — language / message /, and the receptor of
the target — language /translation/. If the original was not intended for a
foreign- language receptor there is one more participant: the source —

language receptor for whom the message was originally produced.



Translation as such consists in producing a text / message / in the
target language, equivalent to the original text /message/ in the source
language. Translation as an interlingual communicative act includes 2
phrases: communication between the sender and the translator and
communication between the translator and the receptor of the newly
produced target — language text. In the first phrase the translator acting as
a source — language receptor, analysis the original message. Extracting
the information contained in it.

In the second stage, the translator acts as a target — language
sender, producing an equivalent message in the target — language and re —
directing it to the target language receptor.

In producing the target — language text the translator changes its
plane of expression / linguistic form/ while its plane of context / meaning
/ should remain unchanged. In fact, an equivalent / target — language/
message, should match the original in the plane of content. The message,
produced by the translator, should make practically the same response in
the target — language receptor as the original message in the source
language receptor. That means, above all, that whatever the text says and
whatever it implies should be understood in the same way by both the
source — language user for whom it was originally intended and by the
target — language user. It is therefore the translator’s duty to make
available to the target language receptor the maximum amount of
information carried by linguistic sighs, including both their denotational /
referential/ meanings / i.e. information about the extralinguistic reality

which they denote / and their emotive — stylistic connotation.

& 4. LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC
ASPECTS OF TRANSLATION.



However the information conveyed by linguistic signs alone, i.e.
the messages overtly expressed in the text, would not be sufficient for
adequate translation. Some linguists distinguish between what they call
translation, based palely on the meaning expressed by linguistic sighs,
and involving recourse to extralinguistic information. In fact, the two are
very closely interwined and in most cases effective translation is
impossible without an adequate knowledge of the speech — act situation
and the situation described in the text. The phrase “Two on the aisle” /
JIBa mecta Ommke k mpoxoay/ would hardly make much sense unless it is
known that the conversation takes place at a box — office / speech act
situation /.

(13

The phrase [ToBopoToM pblyara yCTaHOBHTH MOMEHT
MOCTYIUICHUSI BO3yXa B uiauHap” was translated “turn the handle until
the air comes into the cylinder” because the translator was familiar with
the situation described in the text knowledge of the subject is one of the
prerequisites of an adequate translation.

The translation of technical and amount of technical and scientific

knowledge.

QUESTIONS FOR SELF CONTROL.:

1. What is translation?

2. What subjects is the translation of theory and practice based on?
3. What is the subject matter of the theory of translation?

4. What are the main directions in the history of translation?

5. What are the main features of the nature of translation?

6. What linguistic and extralinguistic aspects of translation do you

know?

INDEPENDENT WORK:
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1. The history of theory of translation
2. Development of translatology in Uzbekistan

3. Outstanding linguists in the sphere of translatology

OBLIGATORY LITERATURE:
1. Barkhudarov L.S. Language and translation. M. 1975.
2. Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.

ADDITIONAL LITERATURE:

1. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problem of Translation on
the material of the contemporary English language. M. 1974.

2. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.

3. Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and
practice). London, New York. 1995.
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LECTURE Ne II

PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1.The basic problems of translation.
2. The types of lexical meanings and their realization within a
context.
3.The choice of a word among synonymes.
4.The problem of translation of international words.
5.The problem of translation of neologisms.

6.Antonymic translation.

KEY WORDS: translation, lexical meaning, synonyms,

international words, neologisms, antonymic translation

1.THE BASIC PROBLEMS OF TRANSLATION.

The difference between educational and professional translation is

as follows:

The aim of professional translation is to acquaint the reader with
the original work of fiction; educational translation as a linguistic subject
at the special institute and at school is one of the methods of more
conscious and profound study of the foreign language by the way of
showing up in the English text lexical, grammar and stylistic peculiarities
of the English language.

Before speaking of the basic principles of translating process the

concept of the term “faithfulness of translation” should be determined.

12



The translation is considered to be faithful when the content of the
book, its stylistic peculiarities are rendered by the linguistic means of the
native language. It means that very often we have to use such linguistic
categories of the native language, which formally don’t coincide with
those of the English language but have the same emotional and
psychological effect on the Russian reader.

The process of educational translation presents 4 stages:

1. First of all the text should be thoroughly understood. It
means that the student should be acquainted with the whole book,
should have some knowledge of the history of literature and mode of
life of the people from whose language the translation is being done.

2. The student should realize the stylistic functions of lexical
and grammar and phonetic phenomena which are used to express the
content of the text.

3. Then the work on the choice of corresponding means of
expression in the native language should be done.

4. The last stage is a work on the Russian or Uzbek text.

2.THE CHOICE OF THE WORD.

THE TYPES OF LEXICAL MEANING

The choice of the word is one of the most difficult problems of

translation, which is closely connected with the following problems.

2.1. THE LOGICAL MEANING OF THE WORD.

Any grammatical phenomena or stylistic peculiarities do not
always coincide with those of the foreign language as well as the

meaning of the separate words, which are lexical equivalents. The

13



main meaning of the English word “table” coincides with that of the
Russian language. But the Russian “ctonm ” has one additional

99 ¢¢

meaning: “nutanue”’ “naHcuon” means while in English we have the
special words to express the idea:
“board”,“room and board”. At same time English “table” has the

additional meaning to “rabnumna’.

table CTOJI board
Taduna MATAHUE room and board
IMAaHCHUOH

1. 2. INDEPENDENT AND CONNECTED MEANING OF
WORD.

The logical meaning of the word may be both independent and
connected with other words. The latter can be understood in the given
combination of words.

A color bar — 11BeTHO# /IpKO OKpalieHHbI/ 6apbep was seen in the
distance.

There exist a color bar (pacoBas auckpumuHaius) in the South

Africa.

2.3. EMOTIVE MEANING OF THE WORD

A lot of words may acquire emotive meaning and the same word in

different sentences may be rendered by different words.

14



- China is a large country( ctpana )

- We are ready to die for our country(poauna)

While translating one should take into consideration on that in
different languages the words which are lexical equivalents mat arouse
quite different associations.

For Russians “3uma” means snow and frost, for Englishmen - fog
and cold wind.

“Ona xoauT naBou nepeq HuM - Jlerno ApTaMOHOBBIX.

For Russians “maBa” arouses the idea of something beautiful,
stately, majestic, proud /a sama — to BenMuyaBa, BRICTYIaeT OyJITO MaBa -
[Tymikus /.

For Englishmen “ peahen” has nothing in common with these
asociations. That’s why it’s quite correct to translate the sentence as

followes:

- “She poses proudly before him / to pose — mo3upoBaTs/

2.4. THE MEANING OF THE WORD AND ITS USE.

The meaning of the word shouldn’t be mixed with its use.

Sometimes even a monosemantic word can be combined with a lot of

words and is rendered in Russian by different words:

A young man Mosonon yenoBek

A young child Manenbkuid pedEHOK
Young in a crime HeonbITHBIN NTPpECTYITHUK
The night is young Hauanace HOUYB
Department of justice MUHHCTEPCTBO IOCTUIINU
Ministry of defense MunuctepcTBo O60pOHBI
Board of trade MuHHUCTEPCTBO TOPTOBIH

15



Admiralty Mopckoe MUHUCTEPCTBO

The First Lord of Admiralty Boenno- Mopckoii MUHUCTD
Chancellor Munuctp ¢puHaHCcOB

War office Boennoe MunuctepcTBo

A bad headache CunpHas rojsioBHas 00Jib

A bad mistake I'py6as ommbka

A bad weather [Imoxast moroga

A bad debt HeBo3Bpaménnsliii 1onr

A bad accident Tsx€npiil / HEeCYaCTHBIN/ ciydan
A bad wound Tsoxénas pana

2.5. .CONTEXT

The word in the sentence may acquire so-called contextual
meaning. It may be not constant , as a rule we can’t find the contextual
meaning of the word in the dictionary . But it always has something in
common with the main meaning of the word.

“In the atomic war common and children will be first hostage.” The
dictionary gives only one meaning of the given word-““ 3010THHK”, but in
the given sentence the word acquires a new meaning : ‘““xeptBa . Its a
great difficulty to find out the contextual meaning of the word as the
dictionary only gives hints how to search for the necessary word in our
native town language .

The majority of the words are known to be polysemantic and the
context becomes especially important while translating polysemantic
words as translating in different languages is quite different.

While translating one should remember he may use the words not

included in the dictionary because it’s impossible to include in the

16



dictionary all the correct meanings of the word, which it may acquire in

the context.

“He was developing grammatical nerves” — Y Hero pa3BuBajioCh
rpaMMaTU4YeCKOe Yy ThE.

We can find a lot of meanings of the word “nerves” “Hepssi, cuia,
MY>KECTBO, XJIQJJHOKPOBHE, JAEP30CTh, HAXajJCTBO but in our text it is
rendered as “ayThE”.

The student are to make out that thoughts, reflections should be
translated not by separate words. So it’s quite possible and natural either
to introduce some words and even:

- I lit my candle at the watchman’s/ Dickens/-fl 3axér cBoro

cBedy OT (hoHapsi HOYHOTO CTOPOKA.

Sentences or omit them if one can manage without them.

&3.SYNONYMS

Besides finding the exact meaning of the word the students should
be able to choose the necessary word from corresponding number of
synonyms in the native language.

-““She was brave about it.”

“Brave” means “XxpaOHbIi”, “‘cMmenblii”’,  “‘OIaropoHbIN”,
“npexpacubiii” sentence and other words can be used in translating the
given sentence and other words should be given preference too:
“OTBaXXHBIN ", “MY>KECTBEHHBIN .

The English language is very rich in synonyms. Synonymous pairs
are very characteristic of the English language. They are more emhliatic.

-The week and humble Jewo. (“The Path of Thunder” page 80)

17



&4.. THE TRANSLATION OF INTERNATIONAL WORDS.

Those words which have similar form and meaning in different
languages are called international words.

Some of them completely coincide in their meaning /such as
football, diplomacy, artillery/ some of them partially.

They may be different in their stylistic coloring e.g.
“businessman”, “cosmopolitan” are neutral in English while in Russian
they have negative meaning. Some of them have entirely different
meaning:

compositor — HaOOPIIUK
conductor — TUPIKEP,KOHIYKTOP

These words are called pseudointernational words:

pelmuTenbHbIi- dramatic
pathetic — 1) TporaTenbHBIN
2) MOTUTUYECKUI

HayKa U TexHHKa — science and technology

&5. TRANSLATION OF NEOLOGISMS.

The English language is very rich in neologisms — the word have
been created recently and perhaps will not live in the language for a long
time. It is very seldom that we find equivalent for the translation of
neologisms and for the most part we use descriptive translation and word-
for-word translation /people of good will, top level talks.

We usually make out the meaning of the new words with the help
of the context, but it is also necessary to take into consideration the way

of their formation.

18



&6. TRANSLATION WITH THE HELP OF ANTONYMS.

The translation with the help of antonyms can’t be escaped in case
of different structure peculiarities of the English, Uzbek and Russian
languages.

1. The combination of negative prefixes with negative particles
— litotes/widely used in English but not typical of the Russian
language.

He was not unfriendly to a particular type of prisoner.

-“Soames, with his set lips and his square chin, was not unlike a
bulldog” /Galm. The Man of Property/...

2. Negative conjunctions “until” and “unless” used with
negation:

The United States didn’t enter the war until April 1917 -

Coenunénnsle IlITaTel BcTynuiau B BOWHY TOJBKO B anpeie 1917 ¢

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:

1. Is there any difference in the aim of educational and professional
translation?

2. What does the term “faithfulness of translation” mean?

3. What meaning is important in translation, dictionary or
contextual? Why?

4. Say a few words about the international and pseudointernational
words?

5. What is the main problem in translating neologisms?

6. What can you say about the role of antonymous translation?

19



INDEPENDENT WORK:
1. The main problems in the theory of translation
2. The adequacy as a criterion in translation
OBLIGATORY LITERATURE:
1. Barkhudarov L.S. Language and Translation. M. 1975.
2. Catford I.C. A Linguistic theory of translation. L.N/Y.
3. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M.1973.
4. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation
on the material of thecontemporary English language. M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden.

1964.

2. Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory
and practice. London, New York. 1995.

3. Salomov G. Tarjima nazariyasiga kirish. T. 1978.

4+ Salomov G. Tarjima nazariyasi asoslari. T. 1983.
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LECTURE III
PROBLEMS FOR DISCUSSION:

1. PPRINCIPLES OF TRANSLATION

2. LEVELS OF EQUIVALENCE. ADEQUATE
TRANSLATION

3. EQUIVALENCE. SEMANTIC AND STYLISTIC

4. TRANSLATION AS A COMMUNICATION
PROCESS

KEY WORDS: translation, equivalent, adequacy

PRINCIPLES OF TRANSLATION LEVELS OF
EQUIVALENCE AND THE CONCEPT OF ADEQUATE
TRANSLATION.

& 1. PRINCIPLES OF TRANSLATION.

Although this is a theoretical subject we think that the following
guidelines will help the students to evaluate their own work on
translation. Below are some general principles which are relevant to all
translation.

a) Meaning. The translation should reflect accurately the
meaning of the original text. Nothing should be arbitrarily added or
removed, though occasionally part of the meaning can be

“transposed”, for example: He has limp with fatigue..

21



Ask yourself:

1s the meaning of the original text clear? if not what does the
uncertainty mean?are any words “loaded”, that is, are there any
underlying implications?/ “correct me if I’'m wrong...” suggests I
know I’m right™/.

- Is the dictionary meaning of a particular word the most
suitable one?/ should cy6Bepcust  be subversion in English?/

- does anything in the translation sound unnatural or
forced?

b) Form. The ordering of words and idea in the translation
should match the original as closely as possible/ this is particularly
important in translating legal documents, guarantees, contracts and
etc./ But differences in language structure often require changes in the
form and order of words. When the doubt underline in the original text
the words on which the main stress falls.

c) Register. Languages often differ greatly in their levels of
formality in a given context /say the business letter/.To resolve these
differences, the translator mustdistinguish between formal or fixed
expressions/ Le vous prie , madme, d’agrier I’expression de mes
sentiments distinguis, or please find enclosed/ and personal
expressions in which the written or speaker sets the tone.

Consider also:

- would any expression in the original sound too formal
/informal , cold /warm , personal / impersonal / ... if translated
literally

- What is the intention of the speaker or writer / to
persuade / dissuade, apologize /criticize?/ Does come through in

the translation?

22



d) Source language influence. One of the most frequent
criticisms of translation 1s that “It doesn’t sound natural. This is
because the translator’s thoughts and choice of words are too strongly
molded by the original text.

A good way of shaking of the source language /SC/ influence a few
sentences aloud, from memory. This will suggest natural, patterns of
thought in the first language /LI/ which may not come to mind when the
eye is fixed on the SL text.

e) Style and clarity. The translator should not change the style
of the original. But if the text is stoppily written, for the reader’s sake,
correct the defects.

f) Idioms. Idiomatic expressions are notoriously
untranslatable. These include similes, metaphors, verbs and sayings
/as good as gold/, jargon, slang, colloquialisms / user — friendly, the
Big Apple, Yuppir, etc/, and / in English/ phrasal verbs. If the
expressions cannot be directly translated, try any of the following:

» retain the original word, in inverted commas: “yuppie”
replain the original expression, with a literal expression in brackets;

Indian summer /dry, hazy weather in late autumn/

»use a close equivalent: talk of the devil =veek na

oratima/literally/ the wolf at the door.
»  use a non- idiomatic or plain prose translation: a lot

over the top = undue excessive.

The golden rule is: if the idiom does work in the LI, do not
force in into the translation./The principles outlined above are adopted
from Frederic Fuller, the translator’s handbook. For more detailed

comments, see Peter Newmark: Approaches to translation./

&2.LEVELS OF EQUIVALENCE AND CONCEPT
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OF ADEQUATE TRANSLATION.

LEVELS OF EQUIVALENCE: This problem was briefly
discussed in

previous lecture in connection with the distinction between
semantic and programmatic equivalence. In the theory of translation. For
instance: V.G.Gark and I.N.Levin distinguish the following types of

equivalents: formal semantic and situational. Formal equivalence may be

illustrated by speech cases as: The sun disappeared behind a cloud —
COJIHLIE CKPBUIOCH 32 TY4YEH.

Here we find similarity of words and forms in addition to the
similarity. The differences in the plane of expression are in fact, those
determined by overall structural differences between Russian and
English. The use of articles in English, the use of perfective aspect,
gender, forms, etc., in Russian.

Semantic equivalence exists when the same meanings are

expressed in the two languages in a way.

Example:- Troops were airlifted to the battlefield- Boiicka Obuin

nepeOpOIIeHBI IO BO3AYXY Ha IOJIE.

The English word “airfield” contains the same meaning as the
Russian phrase mepebpocuts mo Bo3ayxy. Although different linguistic
devices are used in Russian and in English /a word group and a
compound word/ the sum of semantic components is the same situational
equivalence is established between that both linguistic devices but,
nevertheless, describe the same extralinguistic situation: to let someone
pass- ycrynut aopory. It should be noted that formal equivalence alone is
insufficient. In fact the above examples pertain to two types of semantic
equivalence:

1. Semantic equivalence and formal equivalence.

24



2. Semantic equivalence without formal equivalence.

As to “situational equivalence”, it is in our view another variety of

semantic equivalence that differs from the first type in that it is based on
the same semantic components may be semantically equivalent
/atb/=/c+d/, upside down= BBepx HOTaMH.

We shall therefore speak of two types of semantic equivalence;
componential /identity of semantic components/ and referential
/reterential equivalence of semantic components/. The later is preferable
to “situational equivalence” for descriptions of the same situation are not
necessary semantically equivalent.

We may thus distinguish the following levels of equivalence:

Formal Semantic Pragmatic
Component
equivalence equivalence equivalence
equivalence
- - + -
B + - -
B B + +
+

&3.EQUIVALENCE SEMANTIC AND STYLISTIC.
Let us add to the definitions we have given so far a third which, in

its extended form, takes us directly into the problem we must address: the

nature of equivalence.
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Translation is the replacement of a representation of a text in one
language by a representation of an equivalent text in a second language.

The authors continue and make the problem of equivalence very
plain.

Texts in different languages can be equivalent in different degrees/
fully or partially equivalent/ in respect of different levels of presentation
/equivalent in respect of context, of semantics, of grammar, of lexic, etc./
and at different ranks /word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-
sentence/.

It is apparent and has been for a very long time indeed, that the
ideal of total equivalence is a chimera. Languages are different from each
other; they are different in form having distinct codes and rules regulating
the construction of grammatical stretches of language and these forms
have different meanings.

To shift from one language from another is, by definition, to alter
the forms. Further, the contrasting forms convey meanings which cannot
but fail to coincide totally; there is no absolute synonymy between words
in the same language, so why should anyone be surprised to discover a
lack of synonymy between languages?

Something is always lost / or, might one suggest “gained”?/ in
process and translators can find themselves being accused of reproducing
only part of original and so “betraying” the authors intentions. Hence the
traitorous nature ascribed to the translator by the notorious Italian
proverb: Traduttore traditore.

If equivalence is to be “preserved” at a particular level at all costs,
which level is to be? What are the alternatives? The answer, it turns put,
hinges on the duel nature of language itself. Language is a formal
structure — a code —which consists of elements which can combine to

signal semantic “sense” and, at the same time,
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a communication system which uses the forms of the code to refer
to entities/in the word/and create signals which possess communicative
“value”.

The translator has the option, then, of focusing on finding formal
equivalents which “preserve” the context —free semantic sense of the text
at the expense of its context-sensitive communicative value of the text at
the expense of its context- free semantic sense.

Each of these questions defines one or more parameters of
variation.

What is the message contained in the text; the content of the signal;
the proposional content of the speech act. Why? orients us towards the
intention of the sender, the purpose for which the text was issued, the
illocutionary forces of the speech acts which constitutes the underlying
structure of the text, the discourse. These run the whole gamut from
informing through persuading to flattering... and, as we shall see, it is
rare for a text to possess a single function. Multiply functions are the
norm rather than the exception for adult language so our task as receivers
of text, is to find out the primary function from those which are
secondary. When? is concerned with the time of the communication
realized in the text and setting it in its historical context; contemporary or

set in the recent or remote past or future.How? is ambiguous, since it can

refer to:
a) manner of delivery; the tenor of the discourse; serious;
flippant or ironic.
b) medium of communication; the mode of the
discourse; the channel.
c) verbal / non-verbal, speech/ writing — selection to carry the
signal.
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Where? is concerned with the place of communication the physical

location of the speech level realized in the context.

Who? refers to the participants involved in the communication: the

sender or receiver/s/. Both spoken and written texts will reveal to a
greater or lesser extent characteristics of the speaker or writer as an
individual and also, by inference, the attitude the sender adopts in relation
to the receiver/s/ and to the message being transmitted; tabulated above
are the following major types of translation equivalence/ formal
equivalence + semantic componential equivalence +pragmatic
equivalence; semantic componential and/or referential equivalence
+pragmatic equivalence; pragmatic equivalence alone.

Pragmatic equivalence which implies a close fit between
communicative intent and the receptor’s response is required at all levels
of equivalence. It may sometimes appear alone, without formal or
semantic equivalence, as in the case: C quém poxxaenusi!! — Many happy

returns of the day!

& 4. TRANSLATION AS A COMMUNICATION PROCESS.

The translator, as we have been saying, is by definition a
communicator who involved in written communication. We might,
therefore, began by providing a rough, general model of the process of
written communication before moving on to the special and particularly
problematic process in which translators are involved.

The model of communication process may contain 9 steps which
take us from encoding the message through its transmission and reception
to the decoding of the message by the receiver. It provides us with a

starting point for the exclamation of the process of communication,
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always limited to the monolingual and, by implicating, to dyadic
Interaction; one sender and one receiver:

CODE

SENDER channel SIGNAL/MESSAGE/ channel
RECEIVER

CONTENT

Monolingual communication. Even with these limitations,

however, it contains within it the elements and process which need to be
explained and raises a large number of questions which require an
answer. If we are to succeed at all in our attempt to make sense of the
phenomenon of translation. We could describe this process in terms of 9
steps:

1. the sender selects message and code
encodes message
selects channel
transmits signal containing message
receiver receives signal containing message
recognizes code

decodes signal

® X bk WD

retrieves message
9.  comprehends message.

We ought not, however, to assume that this is a simple,
unidirectional and linear process nor that each step must be completed
before the next can be started.

Processing is by its very nature both cycling / the sender/ sends

more message at the receiver takes over the sender’s role/ and
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cooperative/ the sender may well begin again at step 1 while the receiver
is no future advanced than step 5 or 6.
The model of translating process is as follows:
1. Translator receives signal I containing message
Recognizes
Decodes signal |

Retrieves message

2

3

4

5. Comprehends message

6 Translator selects code 11
7 Encodes message by means of code II
8 Selects channel

0. Transmits signal II containing message.

We might commit here. There are several crucial points of
difference between the monolingual communication and bilingual
communication involving translation/we are sticking to written
communication in both cases/: there are two codes, two signals/ or
utterances or texts/ and given what we have been saying about the
impossibility of 100 % equivalence, the sets or content/ i.e more than one
message/.

It follows, then that in our modeling of translating, we shall need
two kinds of explanation:

1. Psycholinguistic explanation which focuses mainly on
steps 7 — decoding and encoding — and,

2. A more text — linguistic or sociolinguistic explanation
which successes more on the participants, on the nature of the
message and on the ways on which the resources of the code are
drawn upon by uses to create — carrying signals and the fact socio-

cultural approach is required to set the process in context.
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QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1.  What are general principles which are relevant to all

translation? Name

them.
2. What are the reasons for using translation in the
classroom?
3. Speak about the levels of equivalence.
4. What is semantic equivalence?
5. What is stylistic equivalence?
6.  What is formal equivalence?
7. What is situational equivalence?
8. What is a communication process?
INDEPENDENT WORK:

1. Different levels of equivalence in source language and target
language
2. The role of translation into communication process
OBLIGATORY LITERATURE:
1.  Alan Duff. Translation. Oxford University press. 1972.
2. Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.
3. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
4.  Catford I.C. A Linguistic theory of translation. L.N/Y.
ADDITIONAL LITERATURE:
1. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden.
1964.
2. Roger. N. Bell. Translation and translating. Theory
and practice. London, New York. 1995.
3. Salomov G. Tarjima nazariyasiga kirish. T. 1978.
4+ Salomov G. Tarjima nazariyasi asoslari. T. 1983.

5. Peter Newmark. Approaches to translation. London.
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6. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973
7.  Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of
translation on the material of the contemporary English language.
M.1974.
LECTURE Ne IV

SEMANTIC AND PRAGMATIC ASPECTS OF
TRANSLATION.

PROBLEMS FOR DISCUSSION:

1. The role of semantic, syntactic and pragmatic
relations.

2. The effect of the pragmatic motivation of the original
message.

3. The effect of the receptor of the text relation

4. The effect of the translator’s angel of view

5. The problem of translatability

6. The rendering of the words of national colouring

7

The way of rendering realies

KEY WORDS: translation, translatability, pragmatics, words

of national colouring, realie

& 1. THE ROLE OF SEMANTIC, SYNTACTIC AND
PRAGMATIC RELATIONS.

Semantics /the science investigating the general properties of sign
system/ distinguish the following types of relations:

1. semantic (sign to object),
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2. syntactic (sign to sign),
3. pragmatic (sign to man).

One of the two texts / the original and its translation should be
semantically equivalent sets a relationship between the linguistic science
and their denatata (referents). The goal of translation is to produce a text,
bearing the same relation to the extralinguistic situation as the original.
Semantic equivalence of message does not necessary to imply semantic
identify of each linguistic sign. Semantically equivalent utterances
include not only those, made up of the semantically identical signs/ as for

instance, He lives in Paris — VY Ilapmxpa smaiigu, but also utterances

comprising different sets of signs which in the theory totality at up
denotates the same types of relationship to the extralinguistic world and
denotate the same extralinguistic situation (e.g. Wet paint — OXTHET
Oymnunr. bysuiran).

Semantic relation effect translation both in the initial stage of
analysis and in producing the target — language text of the translator to As
distinct from semantic relations, syntactic relations are important only at
the stage of analysis since relations between linguistic signs are essential
for their semantic interpretation (e.g. Bill hits John and John hits Bill).
But also they may be occasionally preserved in translation, the translator
does not set himself this goal, very often and syntactically non-equivalent

utterances prove to be semantically equivalent: He was considered

invisible — YHu edruiamac xucoOnarapim.

Pragmatic relations are superimposed on semantic relations and
play an equally important role in analyzing the original text, and in
producing an equivalent text in the target language. Semantically
equivalent message do not necessary mean the same thing to the source
and target language receptors, and therefore are not necessary

pragmatically equivalent. The phrases “ He made 15 yard and run”- « ¥
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15 spara cakpaam» are semantically equivalent for they denote the same

situation but the American reader, familiar with American football will
extract far more information from it then Uzbek counterpart who would
neither understand the aim of the manourre nor appreciate the football
player’s performance. The pragmatic problem, involved in translation,
arises from three types of pragmatic relations. The relation of the source —
language sender to the original message; the relation of the target —
language receptor to the target — language message and the relation both

messages.

& 2. THE EFFECT OF THE PRAGMATIC
MOTIVATION OF THE ORIGINAL MESSAGE

The first type of relations’ amount to the sender’s communicative
intent or the pragmatic motivation of the original message. The translator,
in other words, should be aware whether the message is a statement of
fact a request, an entreaty or a joke. Very often the speaker’s
communicative intent differs from what of fact in which case it would be
translated as “Men 6wimaiiman™ but also expression or hesitation “Cusra
HUMa JecaMm dkaH?» “What gives?” in American slang may either a
question “Huma siarunukminap 6op?” or just a greeting “ Camom™. “Is Mr.
Brown there, please” is not a question but a distinguished request

“Tenedonra xano6 Bpaynuu yakupu6d ro6opcanrus”.

& 3. THE EFFECT OF THE RECEPTOR
TO THE TEXT RELATION
Prof. A.Newbert / Text and Translation/ has proposed a

classification of texts depending on their orientation towards different
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types of receptors: Texts, Intended for “domestic consumption” /local
advertising, legislation, home news, etc./, texts intended primarily for the
source — language receptor but having also a universal human appeal /
belle- letters/ and texts without any specific national addresses / scientific
literature/.

Typically, in written translation the translator deals with the text,
not intended for target- language audience and therefore subject to
pragmatic adaptations. Allowances are made for sociocultural:
psychological and other differences in their background knowledge.

According to E.Nida / Linguistics and ethnology in translation
problems/ /Language in culture and society; Language structure and
translation. /, “snow” —white is translated into one of the African
languages as a feathers of a “white heron.” Pragmatic factors mat effect
the scope of semantic information conveyed in translating. Differences in
background knowledge call for the addition of deletion of some
information / e.g. “Part of the nuclear station in Cuberland has been
closed down”-«Kabepienn AIETPOCTAHIUSACHIATH aToM
ANEKTPOCTAHUUACUHUHIOUp KucMu Enwiradn »am’;  “According to
Newsweek”- “Hpl0cBUK KypHaTUHUHT Xabap Oepumnua’/. Some cultural
realize may be translated by their functional analogies/Amepuka
UMITepUATM3MUHUHT kaHaapmu -a watchdog of US imperialism — from

story about the 7 th US Fleet/

& 4. THE EFFECT OF THE TRANSLATOR'’S
ANGLE OF VIEW.

Another pragmatic factor relevant to translation, is the socio-

psychological and ideological orientation of the translator himself.
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Translation is a process, determined by quite a number of factors.
In addition to conveying the semantic information, contained in the text,
the detonational meanings and emotive-stylistic connotations, the
translator has to take into account the author’scommunicative intent the
type of an audience for which the message is intended socio-psiological
characteristics and back-ground of knowledge. A process governed by so
many variables cannot have a single outcome.

A process, governed by so many variable cannot have a single
outcome. What is more, the synonymic and paraphrasing potential of
language is so high that these may be several ways of describing the same
extralinguistic situation, and even though they be not quite identical, the
differences may be neutralized by the context. It should also be
remembered that the translator’s decision may very depend on the
receptor/ of the translation of realia, for the specialists and for the
laymen/ and the purpose of translation.

If the old and the modernized version of the Bible: a woman, who
had an evil spirit in her that had kept her such for 18 years... . A woman
who for 18 years had been ill from some psyological cause. Also the
poetic translation of Shakespeare by Pasternak and the scholarly

translation by prof. Morozov.

& 5. THE PROBLEM OF TRANSLATABILITY

Conflicting views have been expressed by linguistic concerning the
problem of translatability ranging from entirely negative stand, typical of
national spirit and the nation’s world view and therefore regarded
translation as an impossible task, to an unqualified positive attitude,

found in many contemporary writings on translation. The very fact that
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translation makes interlinguial communication, possible is in argument in
favor of translatability.

Yet it is an oversimplication to claim that every meaningful
element of the text is translatable.

In the preface to the “Adventures of Huckleberry Finn” Mark
Twain says, that he had reproduces in the book * painstakingly and with
the ...” support of personal familiarity the shadings of a number of
dialects/The Missouri Negro dialects the backwoods — South- Western
dialect, the Pike- country dialect, etc.../. Naturally none of these fine
distractions can be reflected in the translation.

Yet by using colloquial and substandard forms the translator can
give an adequate impression of the character’s socio and educational
status and will render the most essential, functional characteristics of

these dialects features.

& 6. THE RENDERING OF THE WORDS OF NATIONAL/
LOCAL/ COLOURING

National or local coloring is one of the main features of national
peculiarities in literature. Here belong the following elements:

1. The world denoting things peculiar to the social and material
life of the Nation// peaymm /- star chamber- Bbe31Has manara; KaMuH;
JTUTUTAHC; KITyO.

2. Proper names, geographical denominations, names of streets,
big shops, theatres.

3. The way of greetings, formulas of politeness/ Hello, sir /

4. Linear measures, liquid measures, day measures /mepa

CBIMTyYUX TeJ /.
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The translation of realiy usually presents some difficulties. It’s
necessary to have a thorough knowledge of the life of the nation to avoid
ridiculous mistakes. Here are some ways of translating the words of local
coloring: by translator / cab —ke0, ser- cep/. It helps to preserve foreign
coloring in the translation, but the word translated should be clear to the
reader. Otherwise, the disruptive translation is desirable.

-“A tall man entered the room. He wore a tweed coat and a pair of
hob- nails”

-“Tweed” — a kind of Scottish woolen stuff dyed into two colors.

-«B kxomHaTy Bomén BbhICOKMM uenmoBek. Ha HéM Oblna KypTka
CIIHUTAs U3 TBUJA U

MOJIOMTHIE TBO3/ISIMHU CATIOTH.

But for the Russian and Uzbek readers it is not clear what the word
“tweed” means that’s why it’s better to translate the sentence as follows:

B kxomHary BOMIEN BBICOKMH YEJIOBEK, OJETHIM B IMIEPCTIHYIO
KYPTKY.

But if we have no idea of the context we can’t say if the translation
is correct. First of all we should find out for what reason the author
mentioned the fact that the coat was made of tweed. After the reading the
story we learn that the person who entered the room was a detective
distinguished as a pleasant. So the translation should be as follows:

-B kOMHaTy BOIIEN YEIOBEK, OJETHIM B MPOCTYIO KPECTHAHCKYIO
KYpTKY.

If the author wanted to accentual that it was cold outside he should
have translated it as follows:

-B kOMHary BOLIEN YENOBEK, OJEThIM B TEIUIYK) MIEPCTAHYIO

KYpTKY.

7.THE WAYS OF RENDERING REALIAES.
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Proper names, geographical denominations are rendered as a rule
by means of transliteration, but we should take into account concerning

historical proper names, geographical denominations, etc.

William the conquer — Bunbrensm 3aBoeBatesb

King Charles I — Kapi [

/ But Charles Darwin — Yapn3 {apsus /

Hamlet — I'ammet

Paris- ITapux
England - Awnrmus.

The names of political parties and state offices are usually not
translated. The names of newspapers and journals are usually translated,
as well as the names of firms and companies:

House of Commons — Ilaimara oOmnmn

Security council —CoBet 6e30macHOCTH

But Scotland yard —Ckotnenn spa / ymnpaBienue JIoHIOHCKON
MOJTUIU K/

Intelligence service — HWHTENEKEHC CEPBUC/pa3Bell YINpaBICHUS
Aurnun/

But: modern languages - MoaepH JIeHT'BUXeC

New time - HOBO€ BpeMs

We translate the proper names which make some semantic
meanings:

dramatic / TearpansHoe/ persons of “ The Scholl for scandal” by
Sheridan.

Sir Peter Teazle /Bopc /

Sir Oliver Surface
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Sir Harry Bumpler- /amoptuzatop, npubop, cMar4aronui yiapsl/

Sir Benjamin Backbite —/ to blackbite - 31mocioBuTh 3a cTEeHOM,
KJIEBETaTh/

Joseph Surface

Charles Surface

Careless

Snake

Crabtree / crab- nukas s610Hs:/

Jady sneerwall- / to sneer — riymmuThes/

Mrs. Candour- / HICKpEHHOCTb, IPAMOTA/

Formulas of politeness are rendered by means of transliterations.
But in official documents and informations “I'ocmogusa” and * ['ocmoxa”
are usually used.

As for as linear measures, liquid measures and etc. They are
usually rendered by means of transliteration, but the tradition is also taken
into consideration:

A pound of sterling — pyHT cTepauHr

Ounce — yHuus

Mile- mus

Pint —muaTa

Some peculiarities of English measures are not reflected in
Russian:

Six months- monrona

Eighteen month —monTopa roaa

Fortnight- nBe Henenu

The peculiarities of the English language are extremely exact
indications of measures, which seem for Russian quite unusual:

He could take nothing for dinner but a partridge with an imperial

“cab”.
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1.  Haémmusrii skunaxk /we want for example to stress that
the hero was rich/

2.  Keb6 /we have for an object to preserve national
coloring/

3.  U3Bo3umk /russian coloring /

4. Takcu /modern life/

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:

1. What is the role of semantic, stylistic and pragmatic relations in
translation.

2. What is the effects of the pragmatic motivation of the original
message?

3. Speak about the effect of the receptor to the text relation.

4. What are the main features of rendering of the words of national
colouring?

5. How do you understand the problem of translatability?

6.What is pragmatics?

INDEPENDENT WORK:
1. Pragmatics and translations
2. Translation as an act of communication

3. Translation and national world picture

OBLIGATORY LITERATURE:
1.  Alan Duff. Translation. Oxford University press. 1972.
2. Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.
3. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
4.  Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.
5. Peter Newmark. Approaches to translation. London.
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LECTURE 5

LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1. Lexical problems of translation. Complete lexical
correspondences.
2. Partial lexical correspondences.
3. Types of lexical transformations.

4. Absence of lexical correspondences.

KEY WORDS: translation, lexical problems, correspondence,

transformation

&1.LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION.

Due to the semantic features of language the meaning of words,
their usage, ability to combine with other words, associations awakened
by them, the “ place” they hold in the lexical system of a language do not
concur for the most part. All the same “ideas” expressed by words
coincide in most cases, though the means of expression differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences
between two languages, we shall restrict this course to the most typical

features.
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The principal types of lexical correspondences between two
languages are as follows:

I Complete correspondences.

II. Partial correspondences

III. The absence of correspondences

COMPLETE LEXICAL CORRESPONDENCES

Complete correspondences of lexical units of two languages can
rarely be found. As a rule they belong to the following lexical groups.
1. Proper names and geographical denominations;
2. Scientific and technical terms / with the exception of
terminological polysemy/;

3. The months and days of the week, numerals.

&3. PARTIAL LEXICAL CORRESPONDENCES

While translating the lexical units partial correspondences mostly
occur. That happens when a word in the language of the original
conforms to several equivalents in the language it is translated into. The
reasons of these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic, and the system of
word — meaning in one language does not concur with the same system in
another language completely

/ compare the nouns “ house” and “table” in English, Uzbek and
Russian/.That’s why the selection of a word in the process of translating

is determined by the context.
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2. The specification of synonymous order which pertain the
selection of words. However, it is necessary to allow for the nature of
the semantic signs which

an order of synonyms is based on consequently, it is advisable to
account for the concurring meanings of members in synonymic order, the
difference in texical and stylistic meanings, and the ability of individual
components of orders of synonyms to combine: e.g. dismiss, discharge /
bookish/, sack, fire / colloquial/ the edge of the table — the rim of the
moon; uInIad OymarMok / amabuii Twnma /, xalJaMOK  /oru3jaru
HYTKJa/, CTOJJHUHT Y€TH / KUppacu/, OWHUHT KUppacH / ueTu/.

3.Each word effects the meaning of the object it designates. Not
unfrequently languages “select” different properties and signs to describe
the same denotations. The way, each language creates it’s own “pecture
of the word” , is known as “ various principles of dividing reality into
parts”. Despite the difference of signs, both languages reflect one and the
same phenomenon adequately and to the same extent, which must be
taken into account when translating words of this kinds, as equivalence is
not identical to having the same meaning /e.g. compare: hot milk skin on
it — KaltMOK TyTraH UCCUK CYT — ropsiuee MOJIOKO C TIEHKOW/.

4.The differences of semantic content of the equivalent words
in two languages. These words can be divided into three sub — groups:

a. words with a differentiated / undifferentiated/
meaning: e.g. in English: to swim/ of a human being/ , to sail / of a
ship/, to float / of an inanimate object/; in Uzbek: cy3moxk
/omamnap xakuaa/, Cy3MOK /KemMa Xakuja/ CyB IO3uja KaJIKuO
IOPMOK /mipeAMeT Tyrpucua/; in Russian: miaBath, MIbITh

b. words with a “broad” sense; verbs of state / to be/,

perception and brainwork /to see, to understand/, verbs of action
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and speech / to go, to say/, partially desemantisized words /thing,

case/.

C. “adverbial verbs” with a composite structure, which
have a semantic content, expressing action and nature at the same
time: e.g. The train whistled out of the station.- Iloe3n xymrak
qau0 CTaHIUsAIaH )KyHa0 keTau. — JlaB CBUCTOK, 1TO€3]] OTOMIEN OT
CTaHIIHH.
5.Most difficulties are encountered when translating the so called

pseudo — international words i.e. words which are similar in form in both
languages, but differ in meaning or use. The regular correspondence of
such words, in spelling and sometimes in articulation / in compliance
with the regularities of each language. Coupled with the structure of
word-building in both languages may lead to a false identification /e.g.
English moment, in Uzbek - max3a; in Russian — MOMEHT, Ba)KHOCTb,
3HAYUTEIbHOCTD/.

6. Each language has its own typical rules of combinability. The
latter 1s limited by the system of the language. A language has generally
established traditional combinations which do not concur with
corresponding ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of
translation, that is explained by the specific ability of English adjectives
to combine. It does not always coincide with their combinability in Uzbek
or Russian languages on account of differences in their semantic structure
and valence. Frequently one and the same adjective in English combines
with a number of nouns, while in Uzbek and in Russian different
adjectives are used in combinations of this kind. For this reason it is not
easy to translate English adjectives which are more capable of combining

than their Uzbek and Russian equivalents /A bad headache, a bad mistake
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.../KaTTuK OOII OTPUTH, KYIOJ XaTo...; CHJIbHAs TOJIOBHAsA 00Jb, rpydas
ommuoOKa./

A specific feature of the combinability of English nouns is that
some of them can function as the subject of a sentence, indicating one
who acts, though they do not belong to a lexico- semantic category
Nomina Agentis. This tends to the “predicate — adverbial modifier”
construction being replaced by that of the “subject — predicate”.

- The strike closed most of the schools in New — York.
- Nm TalllIaIl HaTWw>xXacuga Hbm-ﬁopKnarH

MaKTaOJapHUHT KYITUUIUTH ETTHIIITH.

- B pesynbrare 3a0acTOBKM OOJIBIIMHCTBO KO HbIO —

Hopka GbLI0 3aKPHITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is
bound up with the history of the language and the formation and the
development of its lexical system. This gave shapes to cliches peculiar to
each language, which are used for describing particular situations/ e.g. in
English “ Wet point”, in Uzbek “Oxtuér O0ynunr, Oysiran”, in Russian

“OCTOpPOKHO, OKPAIIEHO .

&3.TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS.

In order to attain equivalence, despite the differences in formal and
semantic system of two languages, the translator is obliged to do various
linguistic transformations. Their aims are to ensure that the text imparts
all the knowledge inferred in the original text, without violating the rules
of the language it is translated into the following 3 elementary types are
seemed most suitable for describing all kinds of lexical transformations:

I. Iexical substitution;

II. supplementation;
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III. omissions / dropping/

1. Lexical substitution.

1. In substitutions of lexical units words and stable word
combinations are replaced by others which are not their equivalents.
More often 3 cases are met with:

a) A concrete definition — replacing a word with a broad
sense by one of a narrower meaning: He is at school — On
YUHUThCS B LIKONEX; Y MakTtadaa ykuiiau. He is in the army — On
CIIyKUT B apMuH; Y apMUsIa XU3MaT KA IH.

b) Generalization- replacing a word’s narrow meaning by
one with a broad sense: A Navajo blanket — >xyH aném;
WHJAKUCKOE OJIEsIO.

¢) An integral transformation: How do you do — Caiowm;
3npaBcTByiTE

2. Antonymous translation is a complex lexico — grammatical
substitution of a positive construction for the negative one / and vice —
versa/, which is coupled with a replacement of a word by its antonym
when translated / Keep off grass — Maiica yctuaan ropmanr — He xonure
o Tpase./

3. Compensation is used when certain elements in the original text
cannot be

expressed in terms of the language it is translated into. In cases of
this kind the same information is communicated by other or another place
to as to make up the semantic deficiency:

“He was ashamed of his parents..., because they said don’t” and
“she don’t”... /Celindjer/ - V y3 ora- oHaculiaH ysulapjy, YyHKH YJap

cy3mapuu HOTyrpu Ttanaddy3 xumapaunap- OH CTECHSIICS CBOUX
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pOAMTENEH, TOTOMY YTO OHU TOBOPWIM “X0uyT H “XOTUTE”( MEPEBOA

Pau KoBanépoii).

II. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic

components is the reason most met with for using supplementation as a
way of lexical transformation. A formal inexpressibility of certain
semantic components is especially of English word combinations N + N
and Adj + N

Pay claim -Wm xakkuHu omupuin Tanadu, TpeOOBaHUE MOBBICUTH
3apaboTHYIO ATy

Logical computer- Jloruk onepanusnapau O6akapyBuu XucoOmaii

MalmnHacCHu, KOMIIBROTCP.

[. Omissions/ dropping /. In the process of lexical transformation

of omission generally words with a surplus meaning are omitted / e.g.
Components of typically English pair — synonyms, possessive pronouns
and exact measures/ in order to give a more concrete expressions. To
raise one’s eye — brows — aiaT 3THO KapamoK ; MOJHITh OpPOBU — B 3HAK

U3YMJICHUS/ .

&4.ABSENCE OF LEXICAL CORRESPONDENCES

Realiae are words denoting objects, phenomena and so on, which
are typical of people. In order to render correctly the designation of
objects referred to in the original and image associated with them it is
necessary to know the tenor of life epoch and specific features of the
country depicted in the original work.

The following groups of words can be regarded as having no

equivalents: 1. realiae of everyday life — words denoting objects,
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phenomena etc, which typical of a people / cab, fire — place/; 2. Proper
names and geographical denominations; 3. Addresses and greetings; 4.
The titles of journals, magazines and newspapers; 5. Weights, linear
measures and etc.

When dealing with realiae it is necessary to take special account of
the pragmatic aspect of the translation because “the knowledge gained by
experience” of the participants of the communicative act turns out to be
different. As a result, much of which is easily understood by an
Englishmen is in comprehensible to an Uzbek or Russian readers or
experts the opposite influence upon them. It is particularly important to
allow for the pragmatic factor when translating fiction, foreign political
propaganda material and advertisements of articles for export.

Below are three principle ways of translating words denoting
specific realiae:

1. Transliteration / complete or partial /, i.e., the direct use of
word denoting realiae or its roots in the spelling or in combination
with suffixes of the mother tongue / cab, nynmnu, cannan, uzba /;

2. Creation of new single or complex word for denoting an object
on the basis of elements and morphological relationships in the mother
tongue / skyscraber — ocMoH ymap, HeOG0CKpED /;

3. Use of a word denoting sometimes close to / though not
identical with / realiac of another language. It represents an
approximate translation specified by the context, which is something on
the verge of description/ peddler — TapkaTyB4H, TOProBeIl- Pa3HOCUHUK /.

RESUME:

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:
1.  What are the principal types of lexical correspondences

between the two languages?
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2. What lexical units are liable for complete lexical
correspondences?

What cases refer to partial lexical correspondences?
What is understood under lexical substitution?

In what cases is supplementation is applied?

A O

What are cases of absence of lexical correspondences?
INDEPENDENT WORK:

1. Lexical problem of translation
Translation of polysemantic words

Translation of Proper names and geographical names

el A

Translation of words of measurement
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LECTURE VL

PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF TRANSLATION.

PROBLEMS FOR DICUSSION:
1. Complete conformities in phraseological units.
2. Partial conformities in phraseological units.
3.  Translation of phraseological units with
phraseological conformities:
» verbatim translation;
» translation by analogy;

» descriptive translation.

KEY WORDS: translation, verbatim translation, phraseological

units, translation by analogy, descriptive translation

Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depend

on several factors: different combinability of words, homonymy,
polysemy, synonymy of phraseological units and presence of falsely
identical units, which makes it necessary to take into account of the
context. Besides, a large number of phraseological units have a stylistic —

expressive component in meaning, which usually has a specific national
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feature. The afore-cited determines the necessary to get acquainted with
the main principles of the general theory of phraseology.

The following types of phraseological units may be observed :
phrasemes and idioms. A unit of constant context consists of a dependent
and a constant indicators may be called a phraseme. An idiom is a unit of
constant context which is characterized by an integral meaning of the
whole and by weakened meanings of the components, and in which the
dependant and the indicating elements are identical and equal to the
whole lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological unit can be presented as a definite
micro- system. In the process of translating of phraseological units
functional adequate linguistic units are selected / by comparing two
specific linguistic principles. These principles reveal elements of likeness
and distinction. Certain parts of these systems may correspond in form
and content ( completely or partially ) or have no adequacy.

The main types of phraseological conformities are as follows:
I. Complete conformities
II. Partial conformities

I11. Absence of conformities

&1  COMPLETE CONFORMITIES.

_Complete coincidence of form and

content in phraseological units is rarely met with.
1.  Black frost / phraseme/

- KOpa COBYK

- CHJIbHBIA MOPO3

2. To bring oil to fire/idiom/

- ajaHrara €r KyuMok

- IHOJJINTB MAaCJIO B OI'OHb
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3. To lose one’s head/ idiom/
- TaHrud KOJIMOK

- IIOTEPATH rOJIOBY

I. PARTIAL CONFORMITIES. Partial conformities of

phraseological units in two languages assume lexical, grammatical and
lexico- grammatical differences with identity of meaning and style, i.e.
they are figuratively close but differ in lexical composition,
morphologic number and syntactic arrangement of the order of words.
One may find:

1)  Partial lexical conformities by lexic parameters/

lexical composition/.
a)- To get out of bed on the wrong foot / idiom/
- Yam énu Ounad TypMOK

- Bcrate ¢ neBoii HOTH

b)- To have one’s heat in one’s boots /idiom/
- FOparu opkacura keTMOK

- Jyua B mITKy y1uia

c) — To lose one’s temper / phraseme/
- Calpu ynaMoK

- BeiiiTu 3 cebs1, noTepATh TepreHue

d)- To dance to somebody’s pipe / idiom/
- bupoBHUHT HOrOpacura yiHaMok

- Hrpath o ubto —100 AyI0UKY

2)  Partial conformities by grammatical parameters
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3)  Differing as to morphological arrangement / number/

a. To fish in troubled waters./ idiom/
- JIOKKa cyBza OalMK TYTMOK

- JIOBUTH PbIOY B MyTHOI BOJIE

b. From head to foot / idiom/
- oomgan oéruraya

- C HOT" 4O I'OJIOBBI

c.  To agree like cats and dogs / phraseme/
- UT MYIIYKJCK SIIaMOK

- JKUTH KaK KOIIIKa C COOAKOU

d. To keep one’s head /idiom/
- Y3UHHU NYKOTMAaCIUK

- HC ITIOTCPATH I'OJIOBY

4. Duffering as to syntactical arrangement
a.  Strike while the iron is hot.
- TEMUPHU KU3UTHIa 60C

- KYH JK€JIEe30 MOKa ropsivo

b.  Egyptian darkness
- KOTI-KOPOHTH 3UMHUCTOH / TOP/IEK KOPOHTH /

- ThbMa CTUIICTCKas

C. Armed to teeth

- THUII — TAPHOTUTa4ya KypOJIJIAHTaH
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- BOOPYXEHHBIN 710 3yOOB

d.  Allis not gold that glitters
- Oapuya suITHparaH Hapca OJITHH 3Mac

- HE BCE 30J10TO, UTO OJIECTUT

&3.ABSENCE OF CONFORMITIES
Many English phraseological units have no phraseological
conformities in Uzbek and Russian. In the first instance this concerns
phraseological units based on realiae. When translating units of this kind
it is advisable to use the following types of translation:
A. A verbatim word for word translation.
B.  Translation by analogy.

C.  Descriptive translation.

A. VERBATUM TRANSLATION is possible when the

way of thinking / in the phraseological unit / does not bear a
specific national feature.

1. To call things by their true names / idiom /

- Xap HapcaHW y3 HOMH OWJIaH aTaMOK

- Ha3bIBaThb BCC BCIIM CBOMMHU MMCHAMH

2. The arms race / phraseme/
- KypOJUTAHUIII TOWTacH

- TOHKa BOOPYKEHUN

3. Cold war / idiom/
- COBYK ypyIII
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- XO0JIOTHASI BOMHA

B. TRANSLATING BY ANALOGY:; this way of translating is

resorted to when the phraseological unit has a specific national realiae.

1. “ Dick” said the dwarf, thrashing his head in at the

door — “ my pet, my pupil, the apple of my eye hey”. /Ch. Dickens
“ The Old Curiosity Shop” ch 1/ idiom//.

- “Iluk, a3u3uM, TOJMOUM, Ky3UMHHHI  HYypHU -
XypCaHUIUTUAAH XUTOO KWW MHUTTH OJIaM DIIHUKKAa OOIIMHU
CyKu0

- “JluK, — BOCKJIMKHYJI KapJIMK, IIPOCOBBIBAs T'OJIOBY B
JIBEPb,- MOH JTFOOMMeEII, MO YUEHHUK, CBET MOUX OUeH”

2. To pull somebody’s leg / idiom/

- Mazax KUIMOK

- 0JlypauuTh KOro-1uoo.

C. DESCRIPTIVE TRANSLATION i.e. translating phraseological

units by a free combination of words is possible when the phraseological
unit has a particular national feature and has no analogy in the language it

1s to be translated into.

[

. To enter the house / phraseme /
- napJiaMeHT ab30CH OYIIMOK
- CTaTh YWICHOM ITapJIaMeHTa

2. To cross the flour of the house / idiom/

Oup maptusiiad O60I1IKa mapTusra yrud KeTMOK

MEPEUTH C OJHOU MAPTUU B IPYTYIO

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
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1. What is a phraseological init and what types of them
do you know?

2. What is understood wunder conformities in
phraseological units?

3. Is it rare or often met?

4. What cases refer to partial conformties?

5. What are the mechanisms of translating phraseological
units with no phraseological conformities?

6. In what cases can we apply descriptive translation?

INDEPENDENT WORK:

1. Complete correspondences in Phraseological systems of the two
languages

2. Translation of phraseological Units as cross-cultural problem

3. Ways of rendering different types of phraseological Units into

Your native language
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LECTURE VII.

GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

PROBLEMS FOR DISCUSSION:

1. Levels of grammatical correspondence.
2. Morphological correspondence:

» Complete;

» Partial;

» Absence of morphological correspondence.
3. Syntactic correspondence:

» Complete;

» Partial;

» Absence of syntactic correspondence.

KEY WORDS: translation, correspondence, morphologic,

syntactic, complete, partial, absence of syntactic correspondence.

&1. LEVELS OF GRAMMATICAL CORRESPONDENCE

Every language has a specific system which differs from that of

any others. This is all the more so with respect to English, Uzbek and
Russian, whose grammatical systems are typologically and genetically

heterogeneous. English and Russian belong to the Germanic and Slavonic
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groups respectively in the Indo - European family of languages. The
Uzbek language patronize to the Turkish group of the Altaic family.
Concerning the morphological type both English and Russian are
inflected, though the former is notable for its analytical character and the
latter for its synthetic character in the main, Uzbek is an agglutinative
language.

As to grammar the principle means of expression in languages
possessing in analytical character / English / is the order of words and use
of function words / though all the four basic grammatical means —
grammatical inflections, function words, word order and intonation
pattern are found in any languages/. The other two means are of
secondary importance.

The grammatical inflections are the principal means used in such
languages as Russian and Uzbek, though the rest of grammatical means
are also used but they are of less frequency than the grammatical
inflections.

The comparison of the following examples will help to illustrate
the difference between the language considered;

The hunter killed the wolf

OBum OypuHU YIAUPOH

OXOTHHK YOWI BOJIKa

In English the order of words is fixed. The model of simple

declarative sentences in this language is as follows.

SUBJECT - PREDICATE

This means that the subject /S/ is placed in the first position /V/ - in
the second position. If the predicate is expressed by a transitive verb

when in the third position we find the object / O/ that is:
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S -Vtr- O

Any violation of the order of the word brings about a change or
distortion of the meaning. The corresponding Russian silence adheres to
the patters S — Vtr — O. But it permits the transposition of the word i.e.

OXOTHUK YOI BOJIKa

Boska youn oXOTHUK.

These patterns are not equivalent. The first allows transposition of
words, which leads to stylistic marking / characteristic of poetry/.
Besides, the ending “NI” expresses an additional meaning of definiteness.
The second pattern doesn’t tolerate transposition of words.

The principal types of grammatical correspondences between two

languages are as follows:

a. complete correspondence
b.  partial correspondence
C. the absence of correspondence.

&2. MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

a. COMPLETE MORPHOLOGICAL
CORRESPONDENCE.

Complete morphological correspondence is observed when in the
languages considered there are identical, grammatical categories with
identical particular meanings.

In all the three languages there is a grammatical category of

number. Both the general categorial and particular meanings are alike:

NUMBER
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SINGULAR PLURAL

Such correspondence may be called complete.

b.PARTIAL MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Partial morphological correspondence is observed when in the
languages examined there are grammatical categories ways identical
categorial meanings but with some differences in the particular meanings.

In the languages considered there is a grammatical category of case
in nouns. Though the categorial meaning is identical in all three
languages the particular meanings are different both from the point of
view of their number and the meanings they express. English has 2
particular meanings while Uzbek and Russian have 6. Though latter two
languages have the same quantity of particular cases, their meanings do
not coincide.

The differences in the case system or in any other grammatical

categories are usually expressed by other means in languages.

c. ABSENCE OF MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE.

Absence of morphological correspondence is observed when there
are corresponding grammatical categories in the languages examined. As
for instance in Uzbek there is a grammatical category of possessiveness,
which shows the affixation of things to one of the three grammatical
persons, €.g. :

Uzbek

Kutob — um
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Kuto6 — unr
Kuto6 —u
This grammatical category is neither found in English nor in

Russian. These languages use pronouns for this purpose.

English Russian
My book MOSI KHUTa
Your book TBOSI KHUTa

His / her book ero / e€ kHura

In English we use certain grammatical means to express a definite
and indefinite meanings, that is articles. But there are no equivalent
grammatical means in Uzbek and Russian. They use lexical or syntactic

means to express those meanings. / see substitution/

&3. SYNTACTIC CORRESPONDENCE
a. COMPLETE SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By complete syntactic correspondence 1is understood the
conformity in structure and sequence of words in word — combinations
and sentences.

Complete syntactic correspondence is rarely to be found in the
languages examined here. However, the pattern adj +noun is used in word
—combination: red flags — xu3mn Oalipoknap, kpacHble 3HamEHa. The
same may be said of sentences in cases when the predicate of the simple
sentences is expressed by an intransitive verb: he laughed — y xynau , on

3aCMCAJICA.

b.PARTIAL SYNTACTIC CORRESPONDENCE
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By partial syntactic correspondence in word — combinations is
understood the conformity in meaning but discrepancy in the structure of
phase.

Partial syntactic correspondence in word- combinations are found
in this following patterns.

1. Attributes formed by the collocation of words.

Owing to the fact that English is poor in grammatical inflections,
attributes are widely formed by means of mere collocation of words in
accordance with the pattern N(1)+N(2) which expressed the following

type of relations.

Attributive

English Uzbek
Russian

Glass — tube mIvia- Haifua

CTEKJISIHHAs TpyOoUuKa

N (1) + N(2) N(1)+N(2) ADJ +

In this example English and Uzbek translation is unmarked while

Russian is marked.

Possessive
English Uzbek
Russian
House —plan a)yi IUIaHU
TUIaH JoMa
N(1)+ N(2) N ()N (2) (n)
N+ N(Q2) (a)

b)yWHUHT TUTaHU

N(1aunr)+N(2) (n)
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The Uzbek and Russian versions are marked, while English is
unmarked. Besides, in Russian the transposition is observed.

As it 1s seen in the examples cited, languages differ as to the way
they express these relations, though they maintain identical relations
between the components of word —combinations.

1. word — combination whose first component is

expressed by a numeral.

One book burta xuTo0 Opna xkHUTA
Two books Nxkuta KuT0O JIBe KHUTH
Three books VYura kutob Tpu xuUTH
Four books TyptTa kuT06 YeTpipe KHUTH
Five books bemra kuto6 [1sTh KHUT

The order of words in these combinations is the same in all the
three languages, though the manner of expressing plurality differs in the

second components.

Compare:
English Uzbek
Russian
Num + N (pl) Num + N sing

from two to five
Num + N(sin) rod. p
From five on
Num + N (pl) rod.p
2. As i1s seen in English and Russian the second components are
grammatically marked, though the markers do not coincide.

In Uzbek it 1s unmarked.
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3. Partial syntactic correspondence is also observed in complete
polycomponent prepositive attributes with inner predication as in the
following examples:

This is to be or not to be a struggle — Xaér mamoT kyparu, 6opboa
HE Ha Xu3Hb a Ha cMepThb Go- to — hell voice - [laran oBo3, rpyOslii
rojioc

By partial syntactic correspondence in sentences is understood the
divergence in the order of the words, omission or partial substitution of
parts of sentences:

It is forbidden to smoke here — Oy epma yekuIil MaH KWJIMHIaH,
KYPHTD 3/1€Ch 3aIlPEIEHO.

With that he blue out his candle — y mamuu yuupau, oH 3aayn

ceeun (P.Stivenson)

c. ABSENCE OF SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By absence of syntactic correspondence we mean lack of certain
syntactic construction in the target languages, which were used in the
Source language. In English this concerns syntactic constructions with
non- finite forms of the verb, which compose the extended part of a
sentence with an incomplete or secondary predications.

The semantic function of predicative construction can be
formulated as intercommunication and interconditionality of actions or
states with different subjects.

These constructions have no formal grammatical connection with
the main parts of sentences though there is always a conformity between
them. The degree of attendance of action or condition in predicative
constructions determines the choice of complex, compound or simple in

translation. Compare :
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I heard the door open... “DMHK OYUITAHUHY SMUTAUM, S yCIbIIan
KaK OTKpBLIACh JBEPb.

In the English sentences the predicative construction which
functions as an object is composed of a noun in the common case and an
infinitive. In Uzbek this construction corresponds to the word-
combination ‘“>muk ourmiaranuau’ which carries out the same function,
though there is neither structural nor morphological conformity: it is a
word combination expressed by a noun and participle. Thus, an English
predicative construction when translated into Uzbek gets nominalized. In
Russian this construction is expressed by a complex sentence with a

subordinate object clause.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:

1. What family of languages do the English, Uzbek and
Russian languages belong to? How does it account for peculiarities
of grammatical systems of these languages?

2. What are the levels of  morphological
correspondences?

3. How would you deal with cases of absence of
morphological correspondence?

4.  What are the mechanisms of translating cases with
absence of syntactic correspondence?

5.

INDEPENDENT WORK:

1. Grammatical problems of translation

2. Translation of the corresponding grammatical forms

3. Cases of absence grammatical correspondence and the

transformation used to overcome this problem
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4. Typical grammatical transformation
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LECTURE VIII

PROBLEMS FOR DISCUSSION:

1.  Types of grammatical transformations

2 Substitution as a type of grammatical transformation.

3. The mechanism of transposition

4 Omission and addition as types of grammatical
transformations.

KEY WORDS: translation, transformation, transposition, omission

&1.TYPES OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

In order to attain the fullest information from one language into

another one is obliged to resort numerous interlinguistic lexical and

grammatical transformations.

Grammatical transformations are as follows:

1. substitution;

. transposition;

2
3. omission,;
4

. supplementation.
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The cited types of elementary transformations as such are rarely
used in the process of translating. Usually they combine with each other,
assuming the nature of “complex” interlinguistic transformations.

&2. SUBSTITUTION AS A TYPE OF GRAMMATICAL

TRANSFORMATION.

By substitution we understand the substitution of one part of
speech by

another or one form of a word by another. Consequently, there are
two kinds of substitutions constituting a grammatical type of
transformations; substitution of parts of speech and the grammatical form
of a word. Transformation by substitution may be necessitated by several
reasons: the absence of one or an other grammatical form or construction
in the target language; lack of coincidence in the use of corresponding
form and construction as well as lexical reasons — different combinability
and use of words, lack of a part of speech with the same meaning.

An example of the substitution of a word-form may be the
interpretation of the meaning of the grammatical category of postriority
of the English verb, which is presented in two particular meanings:
absolute posterity /he says he will come / and relative posterity / he said
he would come /. Uzbek and Russian verbs do not possess word form of
this kind and communicate their meaning with use of other grammatical
means: Y KeIUIuHU aitassntd. OH TOBOPUT,UTO TPUAET.

VY kenumman autau. OH cka3al, 4yTo IPUIET.

In Uzbek the meaning of this category is expressed by a
substantivized participle ending in — jak or by the infinitive ending in —
(1)sh; in Russian the future tense form of a verb is used.

There are two types of substitution of parts of speech; obligatory
and non-obligatory. The obligatory substitution is observed when in the

target language there are no part of speech corresponding to that used in
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the source language e.g. the English articles and may be used for
emphasis. In cases of the kind it is necessary to substitute them with
functionally — adequate means of expression in Uzbek and Russian.

E.g. When we were in Majorka, there was a Msr. Leech there and
she was telling us most wonderful things about you. ( A.Christie).

buz Manopkana Oyiaranumusaa, y epiaa Kangaingup muccuc Jlnu
6op sam. Y O6m3ra Cu3 TyrpuHTH3Aa XKyJa Kyl KU3UKApJIH HapcalapHU
anTu6 Oepam.

Korma mMpl Obutm B Maiopke, Tam Oblla Hekas muccuc Jlud,
KOTOpas pacckas3blBajia O4eHb MHOTO HHTepecHOoro o Bac.

In Uzbek and Russian an indefinite pronoun is used for translating
the indefinite article.

Non obligatory substitution is a substitution undertaken by the
needs or demandes of the context:

The climb had been easier than he expected.

KyTtapwmmi y KyTranaaH OCOHPOK Oy,

[TomHATHCS OKa3a70Ch JIeT4e, YeM OH OXKHUIAI.

A noun in the English sentence is substituted by infinitives in the

Uzbek and Russian languages.

&3. TRANSPOSITION

“Transposition” (as a type of transformation used in translations) is
understood to be the change of position/order) of linguistic elements in
the Target language in comparison with a Source language.

Transposition (change in the structure of a sentence / is
necessitated by the difference in the structure of the language( fixed or
free order of words etc), in the semantic of a sentence, and others. There

are two types of transpositions; transposition (or substitution) of parts of a
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sentence and transposition occasioned by the change of types of syntactic
connection in composite sentence.

Examples:

Active defenders of the national interests of their people, the
Communists, are at the same time true internationalists.(W. Foster).

KoMMmyHucTHap Y3 XaNKIapUHUHT MIJITUN MaH(paaTIapuHA XUMOS
KWJaauigap Ba alHW OWp BaKTAa ylap XaKUKUH WHTEPHAIMOHAIHCTIIAp
XaMIup.

AKTHBHO 3aluIlas HaIMOHAJIbHBIE HWHTEPECHl CBOETO HApOja,
KOMMYHHUCTBI B TO €  BpeMsl  SBISIFOTCSA  HCTEHHBIMHU
WHTEPHAITMOHAIMCTAMHU.

The first component of the English attributive word-combination
“active defenders” is an adverb while the second becomes the predicate
when translated into Uzbek. In Russian the same word — combination is
expressed by an adverbial word combination. The means used to express
the semantic core of a statement by not be identical.

In English the indefinite article, the construction it is ...that ( who)
inversions of different kinds are used for this purpose, while the order of
words is the most frequent means of expression in Uzbek and Russian:
words, communicating new information are not placed at the beginning
of the sentence:

A big scarlet Rolls Royce had just stopped in front of the local post
office. ( A.Christie).

Maxannuii anoka OyauMuU oJiIuAa KH3WIpaHraaru karra Poiic
Poiic aBTomMammHacu TyXTaau.

4 MECTHOTO MIOYTOBOTO OTICTICHUS OCTaHOBHJIACh

koMdopTabenbHas apToMaiirHa ajgoro mnseta Poic Poiic.

72



In the English sentences the semantic core is expressed by the
indefinite article while in Uzbek and Russian it is assigned to the second
and third places accordingly.

When translating English component sentences into Uzbek and
Russian, the principal and subordinate clauses may be transposed. This is
explained by the fact that the order of words in compound sentences does
not always coincide in the languages considered. Compare:

A remarkable air of relief overspread her countenance as soon
as she saw me. (R.Stevenson).

Menu Kypumyd OWIAHOK, YHHMHT O3HMJIa CHTHJI TOPTraHINUK
aJloMaTu nanao Oyyau.

Kak Tonpko OHa yBHIENNa MEHs, Ha €€ JHUIC BRIPA3UIIOCh YyBCTBO

o0JIeryeHus.

&4. OMISSION AND ADDITION.

As a type of grammatical transformation — omission is necessitated
by grammatical redundancy of certain forms in two languages.

He raised his hand.

VY KyJIMHU KyTapau.

OH MOoJHSI PYKY.

Addition, as a type of grammatical transformation can be met with
in cases of formal inexpressiveness of grammatical or semantic
components in the language of the original text.

Also, there was an awkward hesitancy at times, as he essayed the
new words he had learnt.

bab3upa y sKuHAAarMHa ypraHraH sSHTH cy3lnapuHu Tanaddys

KUJTUIIIA XO3UPJIaHUO, TyXTab KOJIapau.
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WNuorna oH 3amuHaiCcs, TOTOBSICh MPOU3HECTH CIIOBA, KOTOPHIE OH
TOJIBKO HEJTaBHO BBIYYMII.

The meaning of the verbal form is expressed in Russian by the
words “rosibko HemaBHO”, and in Uzbek by the adverb “skungaruna’.

It must be emphasized that the division into lexical and
grammatical transformations is, to a great extent, approximate and
conditional. In some cases a transformation can be interpreted as one pr
another type of elementary transformation. In practice the cited types of
lexical and grammatical transformations are seldom met with in “pure

form”. Frequently they combine to form complex transformations.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:

1. What are the main types of grammatical
transformations?

2. What is the mechanism of substitution?

3. What is the mechanism of transposition?

4+ In what cases do we apply one of the following

grammatical transformations: omission or addition?

INDEPENDENT WORK:
1. The role of transformations in the process of translation
2. The problem of translatability of English syntactical
constructions

3. Typical transformations for achieving equivalency

OBLIGATORY LITERATURE:
1.  Alan Duff. Translation. Oxford University press. 1972.
2.  Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.
3. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
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4. Catford I.C. F Linguistic theory of translation.
L.N/Y.

5. Peter Newmark. Approaches to translation. London.

6.  Pragmatics and translation. M.1990

7. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of
translation on the material of the contemporary English language.

M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1. Language Transfer Cross — Linguistic influence in
language learning. Cambridge University Press. 1993.

2. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964

3. Nida.E. Linguistics and ethnology in translation
problems. Language structure and Translation. Atanford. 1975.

4.  Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory
and practice. London, New York. 1995.

5. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973

6. Salomov G. Tarjima nazariyasiga kirish. T. 1978.

7. Salomov G. Tarjima nazariyasi asoslari. T. 1983.

8. Tommola Q. Translation as a psycho-linguistic

Process. L.1986.
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LECTURE IX
PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1. Stylistic aspect of translation
2. Handling stylistically-marked language units

3. Translation of stylistic devices

KEY WORDS: communication, stylistic effect, stylistically-

marked units, stylistic devices, compensation

Stylistic aspect of translation

In different communication situation the language users select
words of different stylistic status. There are stylistically neutral words
that are suitable for any situation, and there are literary (bookish) words
and colloquial words which satisfy the demands of official, poetic
messages and unofficial everyday communication respectively. SL and
TL words of similar semantics may have either identical (a steed -
ckakyH, aforesaid - BbIlIeo3HadeHHBIN, gluttony - oOGxkopcTBO, to funk -
Tpycutb) or dissimilar (slumber - con, morn - yrpo, to show - MeHsTB)
stylistic status of the original text, by using the equivalents of the same

style or, failing that, opting for stylistically neutral units.
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The principal stylistic effect of the text is created, however, with
the help of special stylistic devices as well as by the interworking of the
meaning of the words in a particular context. The speaker may qualify
every object he mentions in his own way thus giving his utterance a
specific stylistic turn. Such stylistic phrasing give much trouble to the
translator since their meaning is often subjective and elusive. Some
phrases become fixed through repeated use and they may have permanent
equivalents in TL, e.g. true love - uctunnas mo6oBb, dead silence -
mepTBas tumuHa, good old England - mobpas crapas Anrmms.In most
cases, however, the translator has to look for an occasional substitute,
which often requires an in-depth study of the broad context. When for
example, J. Galsworthy in his "Forsyte Saga" refer to Irene as "that tender
passive being, who would not stir for herself", the translator is faced with
the problem of rendering the world "passive" into Russian so that its
substitute would fit the character of that lady ad all the circumstances of
her life described in the novel.

A common occurrence in English text is the transferred qualifier
syntactically joined to a world to which it does not belong logically. Thus
the English speaker may mention "a corrupt alliance", "a sleepless bed"
or "a thoughtful pipe". As often as not, such combinations will be thought
of as too bizarre 1 Russian or alien to the type of the text and qualifier will
have to be used with name of the object it refers to. "The sound of the
solemn bells" will become "TopxkecTBeHHOE 3ByuYaHHE KOJIOKOJOB" and
"the smiling attention of the stranger" will be translated as "BHumanue
yJIBIOAIOIIerocs He3HakomIa' .

Note should also be taken of the inverted qualifier which
syntactically is not the defining but the defined element. Such a qualifier
precedes the qualified word which is joined to it by the preposition "of":

"this devil of a woman", "the giant of a man ", etc. The phrase can be
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translated to obtain an ordinary combination (a devilish woman, a
gigantic man) and then translated into Russian. The translation may
involve an additional element: the devil of a woman - 4epToBCcKU XUTpas
(yMHas1, HeOTpa3umasi | T.11.) KECHIIHHA.

Stylistically-marked units may also be certain types of collocations.
Idiomatic phrases discussed above (see2.2) may be cited as an example.
Another common type includes conversational indirect names of various
object or "paraphrases". A frequant use of paraphrases is a characteristic
feature of the English language.

Some of the paraphrases are borrowed from such classical sources
as mythology or the Bible and usually have permanent equivalents in
Russian (cf. Attic salt - artuueckas conb , the three sister - Gorunm
cynb0bl, the Prince of Darkness - mpuni TeMmbl). Others are purely
English and are either transcribed or explained in translation: John Bull -
Jlxon bynb, the three R's - uyrenue, muceMo u apudmetuka, the Iron
Duke - repuor BemmnHrToH.

A special group of paraphrases are the name of countries, states
and other goegraphical or political entities: the Land of Cakes (Scotland),
the Badger State (Wisconcin), the Empire City (New York). As a rule,
such paraphrases are not known to the Russian reader and they are
replaced by official name in the translation. (A notable exception is "the

eternal city" - Be4HbIl TOPO/I.)

Handling stylistically-marked language units

Complicated translation problem are caused by ST containing
substandard language units to produce a stylistic effect. The ST author
may imitate his character's speech by means of dialectal or contaminated

form/ SL territorial dialects cannot be reproducing in TT, nor can they be

78



replaced by TL dialect form. It would be inappropriate if a black
American or a London cockney spoke in the Russian translation in the
dialect, say, of the Northern regions of the Russia. Fortunately, the
English dialectal forms are mostly an indication of the speaker’s low
social or educational status, and they can be rendered into Russian by a
judicial employment of low-colloquial elements, e.g.:

He do look quiet, don’t’e? D’e know’o00’¢e is, Sir?

Bun-to y Hero cnokoitHslid, npasaa? YacoMm He 3HaeTe, C3p, KTO OH
oyner?

Here the function of the grammatical and phonetical markers in the
English sentence, which serve to show that the speaker is uneducated is
fulfilled by the Russian colloquialisms «gacom» and «xTo oH OyaeT».

Contaminated forms are used to imitate the speech of a foreigner.
Sometimes, both SL and TL have developed accepted forms of

representing the contaminated speech by persons of foreign origin.

§3. TRANSLATION PROBLEMS OF STYLISTIC DEVICES

To enhance the communicative effect of his message the author of
the source text may make use of various stylistic devices, such as
metaphors, similes, puns and so on. Coming across a stylistic device the
translator has to make up his mind whether it should be preserved in his
translation or left out and compensated for at some other place.

Metaphors and similes though most commonly used in works of
fiction are not excluded from all other types of texts. A metaphor and a
simile both assert the resemblance between two objects or processes but
in the latter the similarity is made explicit with the help of prepositions
“as” and “like”.

Many metaphors and similes are conventional figures of speech

regularly used by the members of the language community. Such
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figurative units may be regarded as idioms and translated in a similar
way. As in the case of idioms their Russian equivalents may be based on
the same image (a powder magazine-mopoxoBoi morped, white as snow-
Oenblii kak cHer) or on a different one (a ray of hope-npoGieck HagekIbI,
thin as a rake-xypgoit kak menka). Similarly, some of the English standard
metaphors and similes are rendered into Russian word for word (as busy
as a bee-TpynomoOuBbii kKak myena), while the meaning of others can
only be explained in a non-figurative way (as large as life-B
HATYPaAJIbHYIO BEIHUUHY ).

More complicated is the problem of translating individual figures
of speech created by the imagination of the ST author. They are important
elements of the author’s style and are usually translated word for word.
Nevertheless the original image may prove unacceptable in the target
language and the translator will have to look for a suitable occasional
substitute. Consider the following example:

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun,
and Yates was determined to cut through it here and now. (St. Heym.
“Crusaders™)

“Red tape” is usually translated as «O6ropokpatusm, BojJokuTay, but
bureaucratism cannot be spun or cut through. The translator had to invent
an occasional substitute:

OHnM ynépiuchk B CTeHy mTabHOi Gropokparun, Ho Meiite TBEpIO
PEIIII TYT )K€ TPOOUTH ATy CTEHY.

A similar tactics is resorted to by the translator when he comes
across a pun in ST. If the SL word played upon in ST has a Russian
substitute which can also be used both literally and figuratively, a word-
for-word translation is possible:

Whenever a young gentlemen was taken in hand by Doctor

Blimber, He might consider himself sure of a pretty tight squeeze.
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Korma nmokrop brnaiimGep Opaan B PpyKM Kakoro-HuOy.Ib
JDKEHTIBMEHA, TOT MOT OBITh YBEpPEH, UTO €T0 KakK CJIeyeT CTUCHYT.

In other cases the translator tries to find in TL another word that
can be played upon in a similar way:

He says he’ll teach you to take his boards and make a raft of them;
but seeing that you know how to do this pretty well already, the other ...
seems a superfluous one on his part.

Here the word “teach” is intended by the owner of the boards to
mean “to punish” but the man on the raft prefers to understand it in the
direct sense. The Russian equivalent «yunts» does not mean “to punish”
and the translator finds another word which has the two required
meanings:

OH KpHYHUT, YTO MOKAMXKET BaM, Kak Oparh Oe3 cmpoca JOCKU U
JeNaTh U3 HUX TUIOT, HO MOCKOJIBKY BBl M TaK MPEKPACHO 3HAETE, KaK ATO
JeNaTh, 3TO MPEATIOKEHNE KaXETCsI BAM H3JIUITHUM.

Translation of such allusions is no easy matter. The translator has
to 1dentify the source and the associations it evokes with the SL receptors
and then to decide whether the source is also known to the TL receptors
and can produce the similar effect. He may find the allusion
untranslatable even if the source is sufficiently popular. L.Carroll’s
“Alice in Wonderland” was many times translated into Russian and is
much enjoyed both by children and adults in this country. However, the
translator will hardly preserve the obvious allusion to the book in the
following sentence:

The Tories were accused in the House of Commons yesterday of
“living in an Alice in Wonderland world” on the question of nuclear arms
for Germany.

Buepa B manaTe oOUMH KOHCEPBATOPOB OOBUHUIIM B TOM, YTO OHH

MUATAIOT NPU3PAYHBIE UILTIO3UU T10 MTOBOY ANEPHOro BoopyxkeHus OPI.
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Some stylistic devices may be ignored by the translator when their
expressive effect is insignificant and their reproduction in the target text
would run counter to the spirit of TL. One of the oldest and most
commonly used stylistic devices in English is alliteration. Many
headings, strings of epithets and other phrases in English texts consist of
words, which begin with the same letter. An Englishman seems to be very
happy if he can call an artificial satellite “a man-made moon” or invent a
headline like “Bar Barbarism in Bars”.

Repetition is a powerful means of emphasis. It adds rhythm and
balances to the utterance it in TT. Repetition, however, is more often used
in English than in Russian and the translator may opt for only a partial

reproduction of the English long series of identical language units.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What is a stylistic register or status of the original text?
2. What phrases have permanent equivalence in the native
language?
3. How are stylistic remarked units rendered into the native
language?

4. Should all stylistic devices be preserved in the target text?

INDEPENDENT WORK:

1. Translation of terms

2. translation of neologisms/archaisms
3. translation of slang
4

. translation of stylistic devices

OBLIGATORY LITERATURE:
1. Alan Duff. Translation. Oxford University press. 1972.
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Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.
Komissarov V.N., A manual of translation from English into
Russian, M., 1990

Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.

Peter Newmark. Approaches to translation. London.

Pragmatics and translation. M.1990

Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation on
the material of the contemporary English language. M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1.
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Language Transfer Cross — Linguistic influence in language
learning. Cambridge University Press. 1993.

Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964

. Nida.E. Linguistics and ethnology in translation problems.

Language structure and Translation. Atanford. 1975.

Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory and
practice. London, New York. 1995.

Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973

Salomov G. Tarjima nazariyasiga kirish. T. 1978.

Salomov G. Tarjima nazariyasi asoslari. T. 1983.

Tommola Q. Translation as a psycho-linguistic Process. L.1986.
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LECTURE X

PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1. Translation as means of communication.

2.The pragmatic aspect of translation.

KEY WORDS: translation, communication, pragmatic aspect,

transformation

The last decade saw considerable headway in the development of
the  linguistic theory of the translation.

A number of fundamental contributions to this theory have been
recently made both in our country and abroad.

Theoretical studies in translation have kept abreast with the recent
advances in linguistics which provided some new insights into the
mechanism of translation and the factors determining it.

The theory of translation has benefited from new syntactic and
semantic models in linguistics and from development of such hyphenated
disciplines as psycho — and — socio — linguistics. Equally insightful was
the contribution to the theory of translation by semiotics, a general theory
of sign systems.

A condensation of the major problems of translation introduces the

reader to basic concepts and defines the terminology.
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The subjects discussed include the subject — matter of the theory of
translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects
of translation/these lectures were written by [.D.Shvaytser/, Grammatical
problems  of  translation and  grammatical transformations
(L.S.Barkhudarov), Lexical problems of translation and lexical
transformations (A.M.Fiterman), Stylistics aspects of translation and its
socio - regional problems (A.D.Shveitser).

The summary of the lecture is based on the syllables of foreign
scholars: prof.A.Neubet, prof.E.Nida, prof. Roger. T.Bell’s view points
on theory and practical of translation.

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing
with the general characteristics of translation, regardless of its type, and
special branches, concerned with a theoretical description and analyses
of the various types of translation, such as the translation of fiction
poetry, technical and scientific literature, official documents, etc.

The general theory of translation has a clearly defined subject
matter; the process of translating in its entirely, including its results with
due regard for all the factors affecting it. Each special branch depends
and specifies the general theory for it is the job of the general theory to
reflect what is common to all types and varieties

of translation while the special branches are mainly concerned with
the specifics of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area,
predominantly linguistic, but also closely allied to philology, sociology,
ethnography and etc . It is based on the application of linguistics theory to
a specific type of speech behavior, i.e. translating. It differs from
contrastive linguistics in that the former seem to compare different
language systems with a view to determining their similarities and

distinctive features while the theory of translation has a subject matter of
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its own (the process of translation) and uses the data of contrastive
linguistics merely as a point of departure.

The earliest linguistics theory of translation was developed by
Russian scholars Y.L.Retsker and A.V.Fedorov who pioneered in a
linguistic analysis of translation problems. Their theory came to be
known as the theory of regular correspondences.

Translation, they argeed, is inconceivable without a sound
linguistic basis, and this study of linguistic phenomena and the
establishment of certain correspondences between the language of the
original and that of the translation. The authors of this theory were mainly
concerned with the typology of relationship between linguistic

3units equivalents — permanent correspondences not sensitive to
context such as The League of Nations — Jlura Harmuii, and context -

Sensitive variant correspondences , such as Slander — kieBeTa HOBOTO

nokosieHus/ but also investigated some of the translation techniques,

such as antonimic translation (see below, thus mapping out some ways of

dealing with translation as a process.

In the 60 th some linguistics /N.U.Rozentsveig in Russia and
L.E.Nida in the USA / proposed a theoretical model of translation based
on generative or transformational grammar. E.Nida subdivided the
process of translation into 3 stages; analysis where an ambiguous surface
structure is transformed into non- ambiguous kernel sentences to
facilitated semantic interpretation / the foundation of school/ somebody
founded a school or a school has a foundation / transfer where equivalent
in the target language are found at a kernel or near — kernel level and
restructuring where target — language kernel sentences are transformed
into surface structures.

It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source

— language structure to facilitate it’s translation. Such transformations
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come in hardly especially when the target — language, /e.g. He stood with
his feet planted wide a part; he stood, his feet were planted wide apart =
OH cTOsI, €r0 HOTM OBUTM IIMPOKO PACCTaBICHBI; OH CTOSUI, IIHPOKO
paccTaBWB HOTH.

But transformations in terms of generative are not the only type of
paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially
when close parallels exist between the Source — and target language
structures, they are not even necessary.

The structural model of translation is based on analysis in
linguistics developed others. It is based on the assumption that languages
are somewhat different sets of semantic components /constituents of
meaning/ to describe identical extra — linguistic situations, Russian verbs
of motion contain the component of move but not always the direction of
movement while their English equivalents are often neutral, the direction
of / Bot on unér - Here he comes / Here he goes/.

The structural model provides some interesting insights into the
mechanism of translation, especially when a situation is described in
different semantic categories of /mporounsiii npyn and spring — fed
pond/ but does not seem to apply to sentences going beyond a mere
description of a situation.

Different translation models complement each other and should

therefore be combined in analyzing of translation as a process.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What is pragmatics? What relationship can exist between the
word and its users?
2. What the role do the pragmatic aspects play in translation?
3. What are the relationships between pragmatics and

equivalence?
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4. What is the pragmatic adaptation of the target text?
INDEPENDENT WORK:

1. THE ROLE OF BACKGROUND INFORMATION IN
TRANSLATION

2. PRAGMATIC ASPECT OF TRANSLATION
(PRAGMATIC VALUE AND PRAGMATIC
ATTENTION)

3. THE ROLE OF PRAGMATIC ADAPTATION

OBLIGATORY LITERATURE:

8. Alan Duff. Translation. Oxford University press. 1972.

9. Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.

10.Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.

11. Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.

12.Peter Newmark. Approaches to translation. London.

13. Pragmatics and translation. M.1990

14. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation on
the material of the contemporary English language. M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1. Language Transfer Cross — Linguistic influence in
language learning. Cambridge University Press. 1993.

2. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964

3. Nida.E. Linguistics and ethnology in translation
problems. Language structure and Translation. Atanford. 1975.

4.  Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory
and practice. London, New York. 1995.

5. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973

6. Salomov G. Tarjima nazariyasiga kirish. T. 1978.
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7. Salomov G. Tarjima nazariyasi asoslari. T. 1983.
8.  Tommola Q. Translation as a psycho-linguistic

Process. L.1986.
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